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1.Введение.

     На нашей планете вряд ли найдется такое место, до которого не дошла бы общая компьютеризация. И это не удивительно, ведь компьютер – это универсальный инструмент, с помощью которого мы можем учиться и работать, развлекаться и общаться.
По сведениям газеты "Капитал" ( Вострякова Л. Язык рынка // Капитал. 1996. 16 апр.), «с появлением на отечественном рынке в середине 80-х годов персональных компьютеров и выходом в 1988 году поначалу на 100% переводного журнала "PC World", ставшего очень популярным, произошёл "обвал": англоязычные термины и аббревиатуры, зачастую в английском же написании, заполнили страницы журналов и засорили речь специалистов». Одновременно с языком профессиональным языком программистов начал формироваться профессиональное «арго» (или жаргон) знатоков вычислительной техники и просто людей, увлекающихся компьютерными играми. 

Жаргон (от фр.’jargon’)-речь социальной или профессиональной группы, которая отличается от общеразговорного языка особым составом слов и выражений. Развивается среди более или менее замкнутых коллективов: школьников, студентов, различных профессиональных групп. Часть жаргонной лексики - принадлежность не одной, а многих социальных групп или профессий. Например, журналистов, шоферов, программистов и  людей, увлекающихся компьютером. 

Меня данная тема заинтересовала, и я  решила  разобраться в данном вопросе.
   Предмет исследования: компьютерный жаргон.
   Цель работы: исследовать особенности компьютерного жаргона как языкового явления.

   Задачи:

- выяснить причины появления и способы образования  компьютерного жаргона

- рассмотреть их тематические группы 

- разобраться,  целесообразно ли  использование компьютерного жаргона в речи. 

Считаю, что данная тема актуальна в связи с компьютеризацией нашего общества, которая идет быстрыми темпами. Общение через Internet, увлечение компьютерными играми, учеба или профессиональная деятельность – все это требует использование компьютера, и в речи появляется слова, связанные с компьютером. Знание компьютерного жаргона сплачивает нас, пользователей, облегчает реальное и виртуальное общение, позволяет в сжатой форме обмениваться информацией, тем самым, экономя время и деньги.

1.1.Жаргон и его место в языке.

Вся лексика того или иного языка делится на литературную и нелитературную.

К литературной относятся:

         1. Книжные слова

         2. Стандартные разговорные слова

         3. Нейтральные слова.

Эти слова употребляются в литературе или в устной разговорной речи в официальной обстановке.

К нелитературной лексике относятся:

        1. Профессионализмы

        2. Диалектные слова

        3. Жаргонизмы

Эта часть отличается своим разговорным и неофициальным характером.

Профессионализм – это полуофициальное слово, распространенное (чаще в разговорной речи) среди людей какой-то профессии, специальности, но не являющимся строгим, научным обозначением понятия.

 Диалектизм – это слово, или  оборот речи, или звуковая особенность, или грамматическая черта, характерная для говора и воспринимаемая нами как нелитературная.

 Жаргон — это социальный диалект, который отличается от общеразговорного языка специфической лексикой и фразеологией, экспрессивностью оборотов и особым использованием словообразовательных средств, но не обладает собственной фонетической и грамматической системой. 
Хочу заметить, что чаще жаргоном называют не профессиональное, а социальное ответвление национального языка. А сам термин обозначает совокупность особенностей разговорной речи людей, объединенных общностью интересов, совместным времяпровождением и увлечением, например, компьютером.

Жаргон не следует путать с просторечными выражениями. Жаргон могут использовать и образованные люди, представители определенной профессиональной и возрастной группы. Часто этим подчеркивается принадлежность к определенной группе людей.

2.Компьютерный жаргон.

2.1. Истоки и причины создания.

Компьютерный жаргон возник одновременно с появлением электронно-вычислительных машин в США в 1946 году. В процессе развития вычислительной техники в России  стал также складываться специфический язык, которым пользовались профессиональные программисты. Распространение компьютеров и появление Интернета вовлекло в эту сферу большое количество людей, которые расширили и обогатили компьютерную жаргонную лексику. Сравнительная молодость специалистов, работающих в этой среде, а также популярность компьютеров в молодежной среде, склонной в силу своего возраста к употреблению жаргонных и сленговых выражений, определяют моду на компьютерный жаргон у разных категорий пользователей.

 Важной  причиной столь быстрого появления новых слов в компьютерном сленге является, конечно же, стремительное, "прыгающее" развитие самих компьютерных технологий. Если заглянуть в многочисленные журналы, освещающие новинки рынка компьютерных технологий, то мы увидим, что практически каждую неделю появляются более или менее значимые разработки. И в условиях такой технологической революции каждое новое явление в этой области должно получить свое словесное обозначение, свое название.
 А так как почти все они появляются в Америке, то, естественно получают его на английском языке. Когда же об этих разработках через какое то время узнают в России, то для их подавляющего большинства конечно же не находится эквивалента в русском языке. И поэтому русским специалистам приходится использовать оригинальные термины. Таким образом, английские названия все больше и больше наполняют русский язык. Отсутствие в русском языке достаточно стандартизированной терминологии в этой области, значительного числа фирменных и рекламных терминов и повлекло за собой тенденцию к появлению такого числа компьютерного сленга.
   Другой причиной  возникновения жаргона считается его исключительная вместимость, когда тремя-четырьмя словами можно передать довольно большой абзац текста. Также он довольно точно воспроизводит эмоции, которые в сухой лаконичной Сети воспроизвести почти невозможно.

Любой жаргон имеет ограниченную сферу распространения. Сфера действия компьютерного охватывает людей, профессионально работающих с компьютером и просто пользователей. Можно выделить ряд функций, выполняемых компьютерным жаргоном, в зависимости от того, кто им пользуется.
1. Компьютерный жаргон является средством самовыражения участников коммуникации, которых сближает общее дело, одна специальность. Использование жаргона позволяет свободно общаться специалистам и пользователям разного уровня. 
2.  Важнейшей функцией компьютерного жаргона является выражение эмоций (например, стервер – сервер), оценочного отношения (например, пренебрежительное бутявка – загрузочная дискета, принтануть – напечатать на принтере; уменьшительно-ласкательное бантик – «красивость» в программе). Использование эмоционально окрашенных жаргонных слов позволяет оживить скучную профессиональную беседу.

3.  Очень важна функция экономии языка. В компьютерном жаргоне существует множество слов, являющихся эквивалентами громоздких терминов, например: прополоть, или прополлить (от англ. poll – опрос) – провести опрос пользователей сети; чат (от англ. chat – беседа) – специальная программа в Интернете, позволяющая вести диалог в режиме реального времени

2.2. Способы образования.
Как и  в профессиональном языке программистов, так и  в компьютерном жаргоне много английских заимствований. 

Часто они взяты из английского компьютерного жаргона. Слово «геймер» - от английского жаргонизма «gamer» (профессиональный игрок в компьютерные игры) или «смайлик» - смешная рожица представляющая собой определенную последовательность знаков препинания ((), образованный от  smily.
Также они могут быть образованы от профессиональных терминов английского происхождения, как, например, «хард драйв», «хард диск», «тяжелый драйв» - hard drive (жесткий диск), «коннектиться» – to connect (присоединяться), programmer – «программер»(программист), user – «юзер» (пользователь)  to click – кликать, mail – «мэйло»(письмо). Также происходит графическое освоение жаргонизмов: Zip  (программа  архивации)  - зиповать, зазипованный, зиповский; user (в переводе – пользователь) – юзер, юзерский. Происходит и обратное явление. Появляется синонимичный термину жаргонизм, образованный от слова давно существующего в языке: форточки –  презрительное  название операционной системы Windows.

Иностранные слова распределяются по установившимся типам склонения, изменяются по падежам, участвуют в образовании других частей речи, новых словосочетаний. Например:

«Гамить» (от сущ. game – игра) – играть;

«Экзешник» – файл с расширением exe;

«Ребутнуться» (от англ. reboot – перезагрузка) – перезагрузить компьютер;

«Хелпарь» (от англ. help – помощь) – блок подсказок

«Работать в «Виндузах» – работать в системе Windows;

«Уничтожать багов» – исправлять ошибки в программе.
В транслитерированные слова могут вноситься изменения, придающие комический эффект из-зи фонетического сходства с русскими словами:

«Дурдос» (от англ. DR DOS) – название операционной системы;

«Стервер» (от англ. server) – файловый сервер (узел вычислительной сети).
Факторами преобладания англицизмов в компьютерном жаргоне являются:

Наличие принятой во всем мире англоязычной терминологии, что связано с господством на мировом рынке американских фирм, производящих компьютеры и программы к ним;

Мода на английский язык, что приводит к засорению русского языка»

Высокий образовательный уровень людей, занятых в этой сфере.

Примечательно, что стилистически нейтральные в английском языке слова в жаргоне российских программистов приобретают сниженную стилистическую окраску: грубовато-фамильярную, иронически-пренебрежительную или просто paзговорно-непринужденную. 

Также очень распространенный способ – это трансформация какого-нибудь термина, как правило большого по объему или трудно произносимому.

Здесь можно выделить:

Сокращение (например, «маки» - компьютеры марки Macintosh, «комп» - компьютер, «винт» - винчестер).

2.   Универбация (например, материнская плата – мать, стратегическая игра – стратегия,  ролевая  игра  –  ролевик,  струйный  принтер  – струйник).

Но это не единственные источники пополнения. Также слова приходят из жаргонов других профессиональных групп, к примеру, автомобилистов: «чайник» - неопытный пользователь, «движок»  - ядро, “двигатель” программы; это слово  еще и  семантически  эквивалентно английскому  аналогу  «engine»   -   двигатель.

Слово «глюк» и словообразовательный от него ряд – широко использующееся в молодежном сленге, получает значение «непредвидимой ошибки в программе или некорректной работы оборудования», например: «У меня принтер  глючит» или  «Windows  98 – довольно глюченный продукт».
Также можно встретить способ метонимии в образовании жаргонизмов, например:

«Железо» - компьютер, его физические составляющие;

«Кнопки» - клавиатура.

 или фразеологизмы, мотивация которых понятна только посвященному:

«Синий экран смерти» - текст об ошибке Windows на синем фоне перед зависанием;

«Топтать батоны» - работать на клавиатуре;

«Трехпальцевый салют» - экстренное снятие любой запущенной программы (CTRL-ALT-Del)

«Глюкало полировать» - заниматься излишним украшательством уже написанной компьютерной программы;

«Фаза Луны» - это популярное объяснение для неожиданного включения компьютера или программы, которая вдруг "ожила" и принялась делать то, что от нее требуют;

«Мама родная» - основная (или материнская) плата в вычислительной технике.
Особое место в жаргоне занимают слова, не имеющие семантической монтировки. Они находятся в отношении частной омонимии с некоторыми общенародными словами.

«Лазарь» - лазерный принтер;

«Вакса» – операционная система VAX;
 «Пентюх – микропроцессор Pentium;
 «Квак» – игра Quake.

Этим словам свойственны отдельные морфофонетические совпадения с общеупотребительными словами и профессиональными терминами - фонетическая мимикрия. 

Часто слова компьютерного жаргона образуются по словообразовательным моделям (в своей работе  прослеживаю, как работают словообразовательные модели, выделенные Е.А. Земской для неологизмов в русском языке).
1.Суффиксация.

Самый частый способ словообразования в русском языке и самый продуктивный в компьютерном жаргоне:

«Бегучка» – бегущая строка;

«Струйник» – струйный принтер;

«Бутявка» (от англ. boot) – загрузочная дискета;

«Висюк» (или висяк) – программа, вызывающая зависание компьютера;

«Блинковать» (от англ. blink) – мигать (о световых индикаторах).

У имен существительных наиболее часто встречаются суффиксы -ник- и -к-, а также уменьшительные суффиксы -ишк-, -яшк-, -инк- и др., например: пентяшка – процессор Pentium, материнка – материнская плата.

Глаголы образуются от основ имен существительных с помощью глагольных суффиксов -ать, -ить, -уть: «джобать» (от англ. job – работа) – работать, «глюкнуть», «сбойнуть» – неправильно выполнить действия (о программе), «чатить» (от англ. chat – беседа) – обмениваться сообщениями по Интернету.

2. Префиксация

Этот способ словообразования характерен в большей степени для глаголов:

 «Захолдить» (от англ. hold – удерживать) – оставить файлы для адресата;

«Погамить» – поиграть;
«Приаттачить» (от англ. attach – прикрепить) – прицепить файл к письму.

Следует отметить, что практически все глагольные приставки, используемые в компьютерном жаргоне, переводят глаголы в совершенный вид, указывая на однократность действия.
3. Суффиксально-префиксальный способ

Эта модель также больше свойственна глаголам: 
«Перебутоваться» (от англ. boot – загрузка) – перезагрузиться, встречаются и существительные, образованные этим способом, например:

 «Подмышник» – коврик для мыши.

4. Сложение основ

Чаще всего используется такой способ словосложения при помощи соединительной гласной:

«Числогрыз» – компьютер;

«Технокрыса» – автор и распространитель вирусных программ;

«Блохолов», «клоподав» – программа поиска ошибок и отладки программ;

«Флопповод» (от англ. floppy – жаргонное название гибкого диска) – дисковод.

В словосложении участвуют в основном русские основы, но в некоторых словах используются широко известные заимствованные элементы –  -дром-, -фон- и другие:  

«Мышедром» – коврик для мыши.

5. Аббревиация

Аббревиатуры, или сокращения, бывают буквенными (произносится каждая буква в отдельности) и звуковыми (аббревиатура произносится как слово). Особенностью компьютерного жаргона является то, что аббревиатуры в нем могут переосмысливаться, приобретать шутливые или каламбурные оттенки, а также часто служат основой для образования новых полнозначных слов:

«ЧАВО» – Часто Задаваемые Вопросы и Ответы на них – раздел сети Интернет;

«Рама» (от RAM – Random Access Memory) – оперативная память;

«Ромка» (от ROM – Read Only Memory) – постоянное запоминающее устройство;

«Сидишка» (сидюшник) – компакт-диск (CD-ROM).

Следует заметить, что последние примеры иллюстрируют, по сути, сопровождающий процесс – не сокращение по буквам словосочетания, а образование полного слова с морфологическим оформлением от иноязычной аббревиатуры, причем прочитанной (как в случае СД) в соответствии с правилами фонетики исходного языка.

6. Сложносокращенные слова

Сложносокращенных слов в компьютерном жаргоне не так уж много. Это в основном имена существительные:

«Вика» – видеокарта;

«Примат» – прикладной математик.

  7. Усечение

Некоторые слова образуются усечением, т.е. отбрасыванием начальных, конечных или промежуточных слогов в слове: 
«Вир» – вирус; 
«Винч» – винчестер, жесткий диск; 

Часто усеченные части слов приобретают окончания: 
«Конфа» – конференция новостей; 
«Проги» – программы; 
«Винды» – программа Windows.

8. Субстантивация

Субстантивация – это переход в разряд имен существительных других частей речи. В компьютерном жаргоне субстантивации чаще всего подвергаются числительные, несколько реже – имена прилагательные:

«Тройка» – персональный компьютер с процессором 80386;

«Хвостатая» – манипулятор типа «мышь».

9. Каламбурное словообразование

Известное свойство жаргонной лексики – переосмысление общеупотребительных слов и создание на их основе лексических единиц с двойным смыслом, соотнесенных с далекими по значению словами, – широко проявляется и в компьютерном жаргоне: 

«Квакать» – играть в компьютерную игру Quake;

«Заниматься делом» – удалять файлы с помощью команды DEL.
10. Метафорический и функциональный перенос

Метафорическая номинация возникает при перенесении названия на основе какого-либо сходства двух предметов (по форме, величине):

«Шнурок», «веревка» – провод, соединяющий два компьютера;

«Шланг» – широкий кабель для соединения устройств.

«Блин» – компакт-диск (уже устаревшее),

«Крыса» – мышь,

«Реаниматор»  –  специалист  или  набор  специальных  программ  по «вызову из комы» компьютера,  программное  обеспечение  которого серьезно   повреждено,   и   он   не   в   состоянии   нормально функционировать;

многочисленны глагольные метафоры:

 «тормозить» – крайне медленная работа программы или компьютера;
 «сносить», «резать» или «убивать» -  удалять информацию с диска;
«жужжать» - устанавливать связь при помощи модема.
В лексике компьютерного жаргона можно выделить целые синонимические ряды: «компутер» - «тачка» - «аппарат» - «машина» (компьютер), «повис» - «упал» - «рухнул» - «скорчился» - «потух» (о компьютере, который отказался работать); «винт» - «хард» - «диск» - «бердан» - «тяжелый драйв» (винчестер - жесткий диск, ycтановленный внутри компьютера, где помещены все программы). 
Функциональный перенос – еще один вид номинации переосмысления, при котором наименование переносится на другой предмет на основе какой-либо общей функции:

«Затычка», «пробка» – устройство, предотвращающее несанкционированный доступ к программам и оборудованию;

«Доктор» – программа, которая восстанавливает («лечит») испорченные файлы.

2.3.Тематические группы.

Лексика компьютерного жаргона может быть разделена на следующие тематические группы:
1.Слова людей, имеющие отношение к миру компьютеров
2. Работа с компьютером 

2.1. Неудачи в работе с компьютером. 

3.Составные части компьютера. 

4.Название программных продуктов, команд, файлов. 

4.1.Компьютерные игры. 

5. Интернет. 

Некоторые области могут накладываться друг на друга, в их общей части находятся слова включающие признаки обоих групп.

Тематическая группа №1. Слова людей, имеющие отношение к миру компьютеров.

 Данная группа  может быть разделена на несколько подгрупп, т.к. она охватывает наименования специалистов многих областей:

а) юмористические названия профессий: 

«Прогер» - программист; 
«Cапог» - системный программист, 
«Юзверь», «yсер» (от англ. user) - пользователь,
 «Железячник» - электронщик.
б) названия, не имеющие аналогов и дающие более детальную информацию:

 «Банщик» - человек, занимающийся баннерами. 

в) оценочные жаргонизмы типа:

«Флеймер» (неодобр.) - конфликтный пользователь сети; 
«Декодер» (ирон.) - программист, пытающийся разобраться в чужой программе.
Также относятся слова, обозначающие типологический признак, некомпетентность: «чайник», «сакер», «ламер».И жаргонизмы, выражающие высшую степень мастерства: гуру, продвинутый юзер.

К этой группе относятся и  названия приверженцев  какой-либо операционной системы, игр и т.п., например:

«Юниксоид» – пользователь UNIX;

«Насильник» - программист на СИ; 
«Яблочник» – пользователь компьютера Apple Macintosh;

«Квакер» - любитель игр MUD, Quake (данные  примеры связывают группу 1 с 4.1 («Компьютерные игры»)). 

Тематическая группа №2. Работа с компьютером.

Название данной группы подразумевает названия действий человека и ответных действий компьютера. 

К данной группе относятся глаголы типа: 

«Грохнуть» - испортить, стереть информацию. 
Примерами жаргонизмов второй категории могут служить слова:

«Шевелиться» (о программе) - выполнять действия замедленно, но не теряя работоспособности; 
«Брякпойнт» - место остановки в работе программы; 
«Ругаться» - выдавать сообщение об ошибке; 
«Снюхались», «сосвистелись» - ситуация успешной установки связи модемами. 

Некоторые глаголы второй группы могут иметь смысловые соответствия с первой, чаще всего, слова того же корня, например: 
«Гамиться» – «геймер», и т.п. 

Подгруппа 2.1 представлена жаргонизмами:

«Бизевать» -  безуспешно дозваниваться (о модеме); 
«Взглюкнуть» - дать сбой (о программном обеспечении). 
Среди них многочисленны слова, характеризующие нерабочее состояние системы: «залип», «вис», «кататония». 

На стыке групп 2.1 и 1 находятся названия неудачливого пользователя компьютера, такие как: «лузер», «инвалид-юзер».
Тематическая группа №3. Составные части компьютера.
Эта группа жаргонизмов охватывает названия деталей компьютера и его устройств. Все эти понятия имеют термины. Но если сопоставить какое-либо слово из данной группы и соответствующий ему термин, то мы можем  заметить, что при полном совпадении лексического значения жаргонное слово отличается экспрессией и оценкой. 

Оценке подвергается качество аппаратного обеспечения, его функциональность и современность, что видно из примеров: 
«Кривое» - гнутое железо; 
«Глюкало» - плохо работающее аппаратное обеспечение; 
«Металлолом», «дрова» - устаревшее устройство. 

Помимо оценочных жаргонизмов в третьей группе отмечены экспрессивные слова, результат словесной игры, отражающие стремление носителей жаргона придать яркость и новизну привычным названиям: 
«Дрюкалка» - принтер»; 
«Момед», «мыльница» - модем; 
«Мышa» - мышь; 
«ЛТП» - порт LPT. 

Тематическая группа №4. Название программных продуктов, команд, файлов. 

Для команд и файлов в жаргоне имеются юмористические названия, например: 
«Гифчик» - файл с расширением - gif; 
«Трехпальцевый салют» - команда перезагрузки; 
«Простыня», «портянка» - файл с листингом программы; 
«Хламовник» - корзина. 

Жаргонные названия программного обеспечения имеют ярко выраженные эмоционально-оценочную окраску. Люди, использующие программные продукты, подвергают их всесторонней оценке.
В компьютерном жаргоне русского языка есть оценочные жаргонизмы: 
«Багистая», «глючная», «гнилая» - ненадежная в работе;

«Левая» - неизвестного происхождения; 
«Халявная» - распространяемая бесплатно. 
Некоторые представленные жаргонизмы показывают переход слов из одного жаргона в другой. 

Тематика четвертой группы охватывает также названия различных операционных систем (сокращенно – ОС). 
  Конкуренция ОС на компьютерном рынке породила жаргонизмы типа 
«Виндозз» -  ОС Windows; 
«Унюх» - ОС UNIX. 
В настоящее время некоторые операционные системы практически не используются, и поэтому их жаргонные названия потеряли актуальность и постепенно устаревают. Например: 
«Масадос» - ОС MS DOS;

«Полуось»- OS/2.
Лексика компьютерных игр имеет более узкую социальную среду: не играющие в компьютерные игры пользователи не знают жаргона игроков. Широко известны лишь жаргонные названия видов компьютерных игр: «бродилка», «стрелялка» и пр., при создании которых бралась за основу какая-либо отличительная черта.
На пересечении слов третьей и четвертой тематических групп находятся различные жаргонные названия компьютера, который включает в себя как аппаратное, так и программное обеспечение. 

Жаргонизмы данного ряда дают оценку или предлагают более экспрессивный, образный, грубовато-сниженный вариант обозначения этого ключевого понятия. 

Тематическая группа №5. Интернет.

Образовавшаяся в последние годы тематическая группа слов, связанная с Интернетом, связана с четвертой тематической группой (в общей части лежат слова, подобные:  «искалка» - программа-поисковик или «ходить» - перемещаться в Интернете). Жаргонная лексика этой группы включает понятия, используемые всеми пользователями всемирной паутины, например: 

«Отстрелить» - отключить от сети;

«Хомяк» (от англ. home page) - домашняя страница. 

Вследствие того, что Интернет – относительно новое явление в России, пятая группа  включает в себя недавно созданную лексику, слова которой являются новыми, а иногда и единственными, обозначениями. Например:

«Ирка» - программа для публичного интерактивного общения в сети, мотивировано англ. IRC (Internet Relay Chat);

«Аська» - программа для частного интерактивного общения в сети, мотивировано англ. IСQ (I seek you);

«Скачивать», «сливать» - переносить информацию из сети на свой компьютер. 
3. Вывод.

 Рассмотрев в своей работе особенности компьютерного жаргона как языкового явления, выяснив причины появления и способы образования  компьютерного жаргона, а также  разобрав их тематические группы,  можно сделать   следующие выводы:
Во-первых, эти слова служат для общения людей одной профессии – программистов или просто людей, использующих компьютер дня каких-то целей.   Тематические группы   охватывают те области профессиональной деятельности, которые наиболее активно обсуждаются  в среде компьютерных специалистов независимо от национальности и места проживания. Это следующие темы: общение человека с компьютером, участники этого общения,  аппаратное и программное обеспечение, Интернет. 

   Во-вторых, компьютерный сленг отличается "зацикленностью" на реальности мира компьютеров. Рассматриваемые сленговые названия относятся только к этому миру, таким образом, отделяя его от всего остального, и зачастую непонятны людям несведущим. Благодаря знанию такого специального языка компьютерщики чувствуют себя членами некой замкнутой общности. 

 В-третьих, компьютерная жаргонная лексика – это  активно развивающаяся динамическая система. Это один из путей проникновения в русский язык англицизмов.  Многие слова компьютерного жаргона переходят в официальную терминологию. Жаргонизмы существуют не только в устной речи, не только в многочисленных электронных документах,  письмах и виртуальных конференциях, их можно встретить также и в печати, нередко они попадаются в солидных компьютерных изданиях (в изобилии их можно встретить в журналах, посвященных компьютерным играм). 

      Таким образом, эти  наблюдения позволяют определить термин «компьютерный сленг», как слова, употребляющиеся в основном  людьми, имеющими непосредственное отношение к компьютерам в повседневной жизни. Существование компьютерного жаргона позволяет специалистам в области программирования  понимать друг друга с полуслова. Благодаря этому знанию компьютерщики чувствуют себя членами некоей замкнутой общности, обособленной от "непосвященных". 

 А  людям, просто  работающим на компьютере,   знание основных слов компьютерного жаргона помогут  начать общение  в компьютерной  среде,  не  выглядя   при   этом   полным «чайником».
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